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from the editor / od wydawcy 


Dear Readers, 


We thought we would manage. Well, we didn’t. Terribly sorry. 
We didn’t expect that getting the DEBUTS exhibitions ready 
would take so much time and work. Fortunately, everything 
is under control now and the exhibition is open 
(please come to see it!) and we could start working 
on this issue of contra doc!. Here is the effect of that. 

There are eight photographers featured in this issue, 
whose photographs prove that photography is an endless area 
for human sensitivity and imagination. Just have a look 
at the works of our artists to convince yourselves! 

As always in our case, the pictures are more important than 
the words, and thus we want to finish this short introduction 
one more time inviting you to visit the DEBUTS exhibition, 
that is open until September i8 on the 35 th floor of the 
Warsaw Trade Tower. For more information go to the page 200. 

Have a nice visual reading! 


This issue of the contra doc! quarterly was created 
in cooperation with the Refleksy Gallery. 


Let the art be with you! 


from the editor / od wydawcy 


Drodzy Czytelnicy, 


Myslelismy, ze damy rad^. Nie udato si^. Przepraszamy. 

Nie spodziewalismy si$, ze przygotowania do wystawy DEBUTS 
b^dq tak czaso- i pracochtonne. Ale na szcz^scie wszystko 
juz opanowane, wystawa otwarta (zapraszamy!) i moglismy 
w spokoju usiqsc do pracy nad tym numerem „contra doc!-a". 

Oto jej efekt. 

W tym numerze przedstawiamy osmiu fotografow, ktorych 
zdj^cia udowadniajq, ze fotografiajest nieskonczonym polem 
dziatan dla ludzkiej wrazliwosci i wyobrazni. Zajrzyjcie do prac 
naszych bohaterow i przekonajcie si^ 0 tym sami! 

Na koniec tego krotkiego wst^pu, bo u nas zawsze 
najwazniejsze sq fotografie a nie stowa, jeszcze raz bardzo 
gorqco zapraszamy was do odwiedzenia wystawy DEBUTS, 
ktorq do 18 wrzesnia mozecie zobaczyc na 35. pi^trze Warsaw 
Trade Tower. Wi^cej informacji znajdziecie na stronie 200. 

Zyczymy warn mitej wizualnej lektury! 


Ten numer „contra doc!" powstaf we wspotpracy 
z Galeriq Refleksy. 


Let the art be with you! 
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Borys Makary (b. 1977) | based in Cracow (Poland) | MA in Visual Arts, graduate from 
the Multimedia Communication Faculty of the University of Art in Poznan | learned fashion 
photography from Miles Aldridge and at the International Centre of Photography 
in New York | was an assistant to Richard Warren - fashion photographer | after studying 
turned to conceptual and creative photography commenting reality | his projects show 
his interest in human nature, especially the female one | wants to catch and define 
femininity | searching for interesting and intriguing methods of imaging as well as tries 
to find an innovative approach to photography as a medium and to presented topics. 


Borys Makary (ur. 1977) | mieszka w Krakowie (Polska) | magister sztuk wizualnych, absolwent 
fotografii na Wydziale Komunikacji Multimedialnej Uniwersytetu Artystycznego w Poznaniu | 
fotografii mody uczyt si^ od Milesa Aldridge'a oraz w International Centre of Photography 
w Nowym Jorku | byt asystentem fotografa mody Richarda Warrena | po studiach 
fotograficznych zwraca si^ ku fotografii konceptualnej, kreacyjnej, komentujqcej rzeczywistosc 
| przez jego projekty przebija zainteresowanie nature cztowieka, przede wszystkim kobiety 
| chce uchwycic i zdefiniowac kobiecosc | poszukuje ciekawych i intryguj^cych metod 
obrazowania, stara si^ podejsc w nowatorski sposob nie tylko do fotografii jako medium, 
ale rowniez do prezentowanych tematow. 


/ www.bmakary.com / 




contra doc! interview / borys makary 


discreet form of rebellion 

dyskretna forma buntu 


Who is Borys Makary? Where is he from and why Kim jest Borys Makary? Sk^d si§ wziqt i dlaczego contra doc! 

he took up photography? zaj^t si$ fotografiq? 


Borys Makary is an economist who, thanks to his 
grandfather who was a painter, has always been 
interested in photography. He took it up seriously 
being i6 or 17 years old. Then he started to do some¬ 
thing creative in photography. Although he'd used 
his camera since childhood, life and pragmatism 
made him start studying economics. He graduated 
from, teaches it and now he’s focused on his doctor¬ 
ate in economics. But it didn't stop him from further 
development of his photographic passion. Already 
being middle-aged, he graduated from the Acad¬ 
emy of Fine Arts, which wasn't mean feat. And that 
is the whole story about Borys Makary. As you can 
see, I’m one foot here and the other there. 


Borys Makary jest ekonomistq, ktory za sprawq borys makary 
dziadka-malarza od lat pasjonowat siq sztukq. Fo- 
tografiq na powaznie zajqt siq, jak miat 16 czy 17 lat. 

Wtedy zaczqi robic z niq cos tworczego. Choc apa- 
rat fotograficzny towarzyszyt mu od dziecka, zycie 
i pragmatyzm ukierunkowaty go na ekonomiq. 

Ukonczyt studia ekonomiczne, wyktada ekonomiq, 
robi z niej doktorat. Ale nie przeszkodzito mu to 
w dalszej realizacji swojej fotograficznej pasji. Zdat 
na Akademiq Sztuk Piqknych, co byto dla niego nie 
lada wyczynem, bo ukonczyt nie jako dwudzie- 
stoparolatek, tylko trochq starszy cztowiek. Ot i cata 
historia Borysa Makarego. Jak widzisz, mozna po- 
wiedziec, ze jednq nogqjestem tu, a drugq tu. 


Photographically, who are you closest to? Who 
was or is your spiritual guide in photography? 

My path is quite strange, because I started with the 
fashion photography, although I remember prom- 


Do kogo jest ci najblizej fotograficznie? Kto byt, cd! 
jest twoim duchowym przewodnikiem po foto- 
grafii? 

Moja sciezka jest dose dziwna, bo zaezynatem bm 
od fotografii modowej, choc pamiqtam, ze zarze- 


hs! 


contra doc! interview / borys makary 


ising myself never taking pictures of any clothes. 
Yet it was this my real photographic adventure 
began with. Then my photography icons were 
fashion photographers, or very close to, like David 
LaChapelle. Then I turned to conceptual, artistic 
photography. And here I don't want to tell about 
any inspiring idols, as I believe, that every artist ex¬ 
presses himself, his emotions and they must be his, 
not any other people’s. Of course, there is nothing 
wrong about inspiration, everybody has something 
to do with, but whatever you do, it should result 
from your inner emotions. But if I had to mention 
any photographers whose works I admire most, 
there would be Erwin Olaf or Nick Knight. 

cd! But you have to have a shelf with photographic 
books on. Which of them is the most worn? 


bm Nobuyoshi Araki’s. I have all his books and I think 
he's an absolute genius. In Europe he is considered 
scandalous, which results from the fact that he's 
totally misunderstood. I wrote about Araki, so I had 
studied his work throughly. To comprehend the 
message of his work, it is necessary to know the cul¬ 
ture of the East, the Japanese culture, that attitude 
to the body and man, relations between people. Yet 
here he’s thought to be a pervert, a sexist, someone 
who humiliates women and no one knows what he 
does with them. In Europe they only show his pic¬ 
tures of tied women but in fact it is not the point. 
In Japan, women awfully want to be photographed 
by him. There were even TV contests and castings 
organised, in which the grand prize was a session 
with Araki. There is a total frenzy on him, because 


katem si$, ze w zyciu nie b$d$ fotografowat jakis 
tarn szmatek. Ale wtasnie od niej zacz^ta si^ moja 
powazna przygoda z fotografi^. Wtedy moimi iko- 
nami fotografii byli fotografowie modowi albo 
z pogranicza tejze, jak np. David LaChapelle. Potem 
odszedtem od niej na rzecz fotografii konceptual- 
nej, artystycznej. I tutaj nie chc$ mowic o wzorcach, 
poniewaz uwazam, ze kazdy artysta wyraza siebie, 
swoje emocje i to ma bye jego, a nie inspirowane 
przez kogos. Oczywiscie w samej inspiraeji nie ma 
nic ztego, bo kazdy si^ inspiruje, ale to, co robisz, 
powinno raezej wynikac z twoich wewn^trznych 
emoeji. Gdybym jednak miat wymienic fotografow, 
ktorych prace ceni^ najbardziej, to byliby to Erwin 
Olaf czy Nick Knight. 

Ale na pewno masz w domu pofk$ z ksiqzkami 
fotografieznymi. Ktora z nich ma najbardziej wy- 
tarte brzegi? 

Nobuyoshi Araki. Mam wszystkie jego ksi^zki 
i uwazam go za absolutnego geniusza. W Europie 
jest uznawany za skandalist^, ale to wynika z tego, 
ze jest kompletnie niezrozumiany. Pisalem prac^ 
o Arakim i dose mocno wgt^bitem si^ w jego twor- 
czosc. Zeby zrozumiec przekazjego fotografii, trze- 
ba dobrze znac kultur^ Wschodu, kultur^ japonsk^, 
tamto podejscie do data i cztowieka, relacji mi^dzy 
ludzmi. Tutaj patrzy s\§ na niego jak na perwer- 
sa, seksist^, ktory poniza kobiety i nie wiadomo, 
co z nimi robi. W Europie pokazuje si$ tylko prace 
dotycz^ce p^tania kobiet, a de facto to nie o to cho- 
dzi. W Japonii kobiety bij^ si^ o to, zeby wyst^pic 
na jego zdj^ciach. Byty nawet organizowane kon- 
kursy w telewizji, castingi, ktorych gtown^ nagrod^ 
byta sesja u Arakiego. Tam jest totalne szalenstwo 
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cd! 


bm 



Taken from the No Light series (2011) 


Z serii „No Light" (2011 r.) 
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Taken from the Carpe Diem series (2011) 


Z serii „Carpe diem" (2011 r.) 
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contra doc! interview / borys makary 


for those Japanese women it is a way to release 
their sexuality in the male-dominated culture. 

cd! A pervert, a sexist - these words fit you too. 

bm What do you mean? 

cd! I mean Carpe Diem series. 

bm The art is such a beautiful thing, that everyone in¬ 
terprets the works through the prism of their own 
experience. Many people perceive this series as 
a sexist approach to women and a guy, who uses 
them for seven days having a lot of fun. But if you 
stop at them and have a careful look, you will see 
there that human creature, whom I wanted to pre¬ 
sent. My aim was to negate such a lifestyle. The last 
triptych, with almost nothing in, is the unification 
of all these women. What about the fact that you 
fucked so many chicks if on the seventh day you 
remembered totally nothing what they'd been like, 
because you’d met them physically only, not spir¬ 
itually. There's nothing left, just emptiness. This 
cycle is a rejection of such a pace of life and bad 
mutual treatment of men and women, the ease in 
relationships that exists nowadays. Everything is so 
simply, so 'fast-food like’. After Carpe Diem people 
were astonished by the way I’d shown these rela¬ 
tionships. On the other hand, if you look at that fact 
with a ’sexist’s eye’, there’re women who get into 
these relations. There’re always two sides. 


na jego punkcie, bo dla tych Japonek jest to jakis 
sposob na wyzwolenie swojej seksualnosci w kul- 
turze zdominowanej przez m^zczyzn. 

Perwers, seksista - te okreslenia pasuj^ tez do cd! 
ciebie. 

Co masz na mysli? bm 

Chocby seri§ „Carpe Diem". cd! 

Sztuka jest na tyle pi^kna, ze kazdy interpretu- bm 
je prace poprzez pryzmat wtasnych doswiadczen. 

Duzo osob widzi w tej serii seksistowskie podej- 
scie do kobiety i faceta, ktory wykorzystuje kobiety 
i si^ swietnie przy tym bawi przez 7 dni w tygodniu. 

Ale jezeli zatrzymac si^ przy tych pracach i lepiej 
im si$ przyjrzec, to mozna w nich zobaczyc czto- 
wieka, ktorego chciatem przedstawic. Moim celem 
byfo zanegowanie takiego stylu zycia. Ostatni tryp- 
tyk, na ktorym wtasciwie nic nie ma, jest unifikacj^ 
wszystkich tych kobiet. Co z tego, ze przeleciates 
tyle lasek, skoro tego siodmego dniajuz kompletnie 
nie pami^tasz,jakie one byty, bo poznafesjejedynie 
cielesnie, a nie duchowo. Nic ci po tym nie zostaje, 
pustka. Ten cykl jest negacj^ szybkiego tempa zycia, 
przedmiotowego traktowania si^ nawzajem kobiet 
i m^zczyzn, takiej tatwosci w relacjach, ktora teraz 
istnieje. Wszystkojest takie proste, „fast-foodowe". 

Po „Carpe Diem" ludzie dziwili si^ sposobowi, wjaki 
przedstawitem te relacje. Ale z drugiej strony, na- 
wet gdyby patrzyto si^ na to z perspektywy faceta- 
-seksisty, to S3 tez kobiety, ktore w te relacje wcho- 
dz^. Zawsze S3 dwie strony. 
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cd! That's true. And in the case of Polish Misia ’? 

bm Polish Misia is exactly the same case. Here I negate 
perception of the woman in our world as well as 
the way women treat it. Just look, there is a ste¬ 
reotype, which I supported myself as a fashion 
photographer, in showing the ideal woman. The 
women like those in glossy magazines don’t exist 
at all. They are all ’photoshopped'; there is no such 
ideal skin, no such ideal bodies. Of course, there are 
beautiful women, more or less close to those ones, 
but there is no ideal one. Eighty percent of ads has 
sexual undertones and women are exposed to such 
pressure unconsciously. That’s why they go on di¬ 
ets, dramatically want to be fit and slim. There are 
women who undergo that pressure and they are 
ready to do anything to be sexy and media-like. 
And if so, they may also lick their most beloved 
teddy-bear. Licking a mascot they have been with 
ever since like a guy, they break through the barrier 
of intimacy and undergo this trend. For me it is 
a great contrast. 

In this series I wanted to show that the artist has 
a power to create a reality as well as to falsify it. 
If I took a picture of three licking teddy-bears wom¬ 
en and showed it in a gallery, people would say that 
I’d found three madwomen. But when they see 
a hundred of such women, their jaws fall; and now 
nobody says ’madwomen’, now they treat it as 
a fact: „OK, the women are licking teddies." Besides, 
it is a nice collection of teddy-bears. Actually, they 
are more intriguing than the women themselves. 
(laugh) 


To prawda. A w przypadku,.Polish Misia"? cd! 

..Polish Misia" to doktadnie ten sam przypadek. bm 
Tutaj negujq postrzeganie kobiety w naszej rzeczy- 
wistosci i tego, jak te kobiety do tego postrzegania 
si$ odnosz^. Zauwaz, ze panuje stereotyp, do kto- 
rego jako fotograf modowy sam si^ przykfadatem, 
pokazywania kobiety idealnej. Te kobiety, ktore 
widzimy w kolorowych magazynach, nie istniej^. 

One wszystkie 53 „sfotoszopowane", nie ma kobiet 
z tak idealn^ skor^, z takimi idealnymi proporcjami. 
Oczywiscie S3 kobiety pi^kne, ktore bardzo si^ zbli- 
zajq do tych proporcji, ale nie ma ideafu. Osiemdzie- 
si^t procent reklam ma podtekst seksualny i kobie¬ 
ty mimowolnie S3 poddawane takiej presji. Diety, 
dqzenie do bycia fit, do bycia szczuptq. Czesc ko¬ 
biet si$ temu poddaje i S3 gotowe zrobic wszystko, 
zeby tej presji bycia seksown^ i medialn^ podotac. 

A skoro tak, to mog3 tez polizac swojego pluszowe- 
go, najbardziej ukochanego misia. Liz^c maskotk^, 
z ktor^ S3 od dziecka, jak faceta, przekraczaj3 barie- 
r^ intymnosci, poddaj3 siq niejako temu trendowi. 

To dla mnie ogromny kontrast. 

Tym cyklem chciatem tez pokazac, ze artysta ma 
sit^ tworzenia rzeczywistosci, ale tez jej fafszowa- 
nia. Gdybym sfotografowat trzy kobiety, ktore NZ3 
misie i wstawit to do galerii, ludzie powiedzieliby, 
ze znalaztem trzy wariatki. Ale jak ludzie widz3 sto 
kobiet, to opada im szcz^ka, bo to jest juz taka pro- 
ba, ze nikt nie powie 0 nich ..wariatki", tylko przyj- 
mie to za fakt: „OK, kobiety lizq misie". A poza tym, 
to swietna kolekcja misiow. One S3 nawet bardziej 
intryguj3ce niz li±3ce je dziewczyny. ( smiech) 


1 The title Polish Misia is a pun. ‘Polish’ stands here for ’lick', which in Polish language sounds like ’polish', and ’misia’ means 
’teddy-bear', so all in all, the title means Lick a Teddy-Bear. 
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cd! How did you find the women for this project? 
They are not models. 

bm Maybe twelve of them are professional models. The 

rest of them came to me thanks to word of mouth. 
I didn’t announce that I was looking for women in¬ 
terested in such a project. Ninety percent of them 
are normal girls, which is visible in the pictures. 
Some of them have something here and there. 
They are not anorexic girls from fashion magazines. 
Once my friend called me and said that she had 
a surprise for me. Ten minutes later the doorbell 
rang. There were her three friends with teddies! 
(laugh) This is how it was done. The scale of the 
project appalled me. At the beginning I hardly be¬ 
lieved it was real. As the matter of fact, it is a lit¬ 
tle bit kinky. It is an act, showed in a very aesthetic 
way, but its message is quite erotic. I didn’t believe 
I would find so many women. 


cd! Was it difficult to convince non-professional 
models to pose nude in the presence of a guy 
they didn't know? While some of them are par¬ 
tially dressed, they are all topless. 

bm They had to be topless; it was a condition in par¬ 
ticipation in the project. It symbolised the lack 
of the boundary between her and the teddy. Be¬ 
sides, there isn’t much visible as they’re hiding 
themselves behind these teddies. Actually, I let 
them fully decide to show their breasts or not, 
to stay in trousers or take them ofF. I didn’t tell 
them what to do at all. They were only told to 


Wjaki sposob szukates kobiet do tego projektu? cd! 
To nie S3 modelki. 

Moze dwanascie kobiet z serii 53 profesjonalnymi bm 
modelkami. Pozostafe trafity do mnie dzi^ki poczcie 
pantoflowej. Ja nigdzie nie ogtaszatem, ze szukam 
kobiet zainteresowanych udziatem wtym projekcie. 
Dziewi^cdzies^t procent z tych dziewczyn to nor- 
malne dziewczyny. To jest widoczne na zdj^ciach. 
Niektore z nich maj3 gdzieniegdzie wi^cej ciatka. 

To nie S3 anorektyczne dziewczyny z gazet modo- 
wych. Raz zadzwonita do mnie znajoma i powie- 
dziata, ze ma dla mnie niespodziank^. Po dziesi^ciu 
minutach zadzwonit dzwonek do drzwi. To by+y jej 
trzy kolezanki z misiami pod pach3l (smiech) To si$ 
tak odbywato. Skala tego projektu mnie samego 
przerazifa.Jakzaczynatem, byfem pewien, ze to jest 
nierealne. Bo to jednak jest troch^ perwersyjne. 

To jest akt, pokazany bardzo estetycznie, ale ktore- 
go wymowa jest dose erotyezna. I myslatem, ze to 
niemozliwe, zeby tyle kobiet si^ znalazto. 

Trudno byfo przekonac nieprofesjonalne modelki cd! 
do wystqpienia nago przed nieznajomym face- 
tern? Choc niektore z nich S3 cz^sciowo ubrane, 
to jednak wszystkie S3 topless. 

Musiaty byctopless, to byt warunek udziatu w pro- bm 
jekeie. To symbolizowato brak bariery mi^dzy m3 
a misiem. Na zdj^ciach poza tym nie widac za 
wiele, bo one si^ tymi misiami zasfaniaj3. Zresz- 
t3, datem im cafkowit3 swobod^, czy pokaz3 
biust czy nie, czy zostan3 w spodniach czy bez 
spodni. W ogole im nie mowifem, co maj3 robic. 

One miaty tylko polizac misia. To wszystko. Ja nie 


/ 27 / 



contra doc! interview / borys makary 



Taken from the Polish Misia series (2013-2014) 


Z serii ..Polish misia” (2013-2014 r.) 
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lick the teddy. That was all. I didn't act as a di¬ 
rector, I didn’t set them to make them more at¬ 
tractive, I didn’t say: "Lick it in a different way, 
as the other did it already." Was it hard to con¬ 
vince them? I’m always very discreet during my 
sessions. I leave the studio or turn around when 
a model takes her clothes off. Probably it wasn’t 
easy to some of them as they had to break their 
barriers, but for some reasons they did that. Some 
girls even thanked me. They were pleased they’d 
done that, because it had a positive impact on the 
consciousness of their body. They became more 
confident as they had understood they were 
not unattractive if they could be photographed 
in that way. In a way the project was sociologi¬ 
cal too, as all of the girls had to write about their 
own memories connected with teddies. Their 
very sensitive and personal memories and their 
photos, put together, created a great contrast. 
Eroticism on one side, whereas high sensitivity 
and emotionality on the other. In this project, 
like in Carpe Diem, you have to stop, think and 
interpret the works, guessing their author’s in¬ 
tentions. I don’t tell people what I wanted to say. 
And it is here where the strength of these photo¬ 
graphs lies, that the viewer has to interpret them. 
It is my way of creating projects - they have to 
have a second bottom. I don’t like pictures which 
are purely aesthetic and nothing more. I don’t 
negate such photography but I’m fed up with 
such photos. There is always a second bottom in 
my works, making viewers reject stereotype ap¬ 
proach to certain things. 


byfem rezyserem, nie ustawiafem ich, zeby byty 
bardziej atrakcyjne, nie mowitem „Polizgo w inny 
sposob, bo tak juz lizata inna". Czy trudno je byfo 
przekonac? Ja na sesji jestem zawsze bardzo dys- 
kretny. Wychodz^ ze studia lub si^ odwracam, 
gdy modelka si^ rozbiera. Na pewno niektorym 
byfo ci^zko, musiafy przetamac swoje bariery, 
ale z jakis powodow to zrobity. Kilka dziewczyn 
mi nawet dzi^kowato. Cieszyty si^, ze to zrobity, 
bo to pozytywnie wptyn^to na swiadomosc ich 
ciata. Staty si^ bardziej pewne siebie, poniewaz 
zrozumiafy, ze nie S3 takie okropne i mog3 bye 
w taki sposob sfotografowane. Pod tym wzgl$- 
dem, ale tez z raeji, ze wszystkie dziewezy- 
ny musiafy rowniez spisac swoje wspomnienia 
z misiami, byt to takze projekt socjologiczny. 
To zestawienie zdj^c i wspomnieh, bardzo czu- 
tych i osobistych, dato bardzo duzy kontrast. 
Z jednej strony erotyzm, a z drugiej - duza wrazli- 
wosc i emocjonalnosc. W tym projekeie, tak samo 
jak w „Carpe diem", trzeba si^ zatrzymac, pomy- 
slec i zinterpretowac prace troch^ na zasadzie, 
co autor miat na mysli. Ja nie mowi^ ludziom, 
co chciatem powiedziec. W tym wtasnie widz^ 
sit^ tych zdj^c, ze zostawiam pole do interpre- 
taeji. Tak wtasnie tworz^ swoje projekty, ktore 
musz3 miec drugie dno. Nie lubi^ zdj^c, ktore 
S3 tylko czysto estetyezne, ale poza tym nie mo- 
wi3 nic. Nie neguj^ takiej fotografii, ale juz si^ 
ni3 przejadtem. W moich pracach zawsze jest 
drugie dno, ktore zmusza do porzucenia stereo- 
typowego podejscia do niektorych rzeezy. 
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cd! what are you looping for In photography? 

bm Photography is my comment on the reality I live in. 
In this way I express my emotions and sensitivity. 
It is my aim. It results from my need to refer to 
something I don't accept. Maybe it is a discreet 
form of rebellion. I very much dislike hypocrisy, in¬ 
sincerity which surround us. We live in the world 
full of contrasts and dualities, where I have to cover 
the nipples on the Facebook because nudity is bad 
that makes my fan-page looking like Tetris, and on 
the other hand, there is the World Press Photo and 
glorification of violence, death, and suffering, with 
pictures full of butchered bodies of brutally mur¬ 
dered for religious reasons people as if it was OK. 
It is the contrast I don't accept. I don’t understand 
why it works in this way. I don’t understand why 
the body, which I show, is for many people such 
a taboo. 

cd! What is the woman in your lens like? 

bm | am fascinated by women, female body, its shape. 
The female body characterizes with a huge emo¬ 
tionality and sensuality. That is why in my artistic 
projects I photograph nude women. I tear them of 
any markers of time and place if they are not im¬ 
portant aspects of the project itself. In doing so, 
I want to show the beauty of the female body, 
which for me is a symbol of nature, a sort of its 
ideal. If women in my projects were dressed, they 
would be immediately determined. So, to answer 
your question, I photograph the timeless woman. 


Czego szukasz w fotografii? cd! 

Fotografia jest moim komentarzem do rzeczywi- bm 
stosci, w ktorej zyj^. W ten sposob obrazuj^ swo- 
je emocje i wrazliwosc. To jest moj cel. To wynika 
z mojej potrzeby odnoszenia si^ do czegos, co mi 
si^ nie podoba. Moze jest to jakas dyskretna for¬ 
ma buntu. Bardzo nie lubi$ hipokryzji, obfudy, kto- 
ra nas otacza. Zyjemy w swiecie, ktory jest pefen 
kontrastow, dualizmow; w swiecie, gdzie musz^ na 
Facebooku dawac kwadraciki na sutkach, przez co 
wyglqda on jak Tetris, bo nagosc jest zia, a z dru- 
giej strony mamy World Press Photo i gloryfikacj^ 
przemocy, smierci i cierpienia, gdzie pokazywani sq 
rozstrzelani czy poci^ci w imi$ religii ludzie, jakby 
to byto OK. Tojest kontrast, z ktorym ja si^ nie zga- 
dzam. Nie rozumiem, dlaczego tak to funkcjonuje. 

Nie rozumiem, dlaczego to ciafo, ktore pokazuj^, 
jest takim tabu dla wielu ludzi. 

Jaka jest kobieta w twoim obiektywie? cd! 

Jestem zafascynowany kobietami, kobiecym cia- bm 
tern, jego formq. Kobiece ciato cechuje s'\q ogrom- 
nq emocjonalnosciq i sensualnosciq. Dlatego tez 
w swoich projektach artystycznych fotografujq ko- 
biety nago. Odzieram je ze wszelkich mozliwych 
oznacznikow czasu i miejsca, chyba ze ich pozosta- 
wienie wynika z zatozen danego projektu. Post$- 
pujqc w ten sposob chc$ pokazac pi^kno kobiecego 
ciata, ktore dla mnie jest symbolem natury, pew- 
nym jej ideafem. Jezeli kobiety w moich projektach 
bytyby ubrane, od razu bytyby okreslone. A zatem, 
odpowiadajqc na twoje pytanie, pokazuj^ kobiety 
ponadczasowq. 


/ 24/ 


contra doc! interview / borys makary 



Taken from the IVI series (2014) 


Z serii JVI" (2014 r.) 
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cd! You also run photographic workshops. What do 
you most often advise young photographers? 

bm People often ask me about details. How to do this, 
how to do that, how to get this or that effect. For 
me it is a matter of technique that can be worked 
out. In the time of such popularity of photography, 
if you want to be somebody, you have to be your¬ 
self. Everything you do has to be coherent. Neither 
can you follow fashion nor skip from one subject to 
another just because this kind of pictures is trendy. 
It leads nowhere and you can loose your individ¬ 
uality if you change your interests and aesthetics 
all the time. You must be yourself and it must be 
your inner desire. No matter which camera you use, 
no matter someone likes your pictures or criticises 
them - they are yours. If everything is coherent, 
the result will be satisfactory. You have to practice, 
because one learns from their mistakes. There is no 
simple recipe for success. 


Prowadzisz takze warsztaty fotograficzne. Jakiej cd! 
rady najcz^sciej udzielasz mfodszym kolegom po 
fachu? 

Ludzie cz^sto pytajq mnie o detale. Jak zrobic to, bm 
jak zrobic tamto, jak uzyskac ten efekt, a jak inny. 

Dla mnie jest to kwestia techniki, ktorq mozna wy- 
pracowac. W czasach, gdy fotografia jest tak po- 
wszechna, by bye kirns, trzeba bye sobq. To, co si^ 
robi, musi bye spojne. Nie mozna ulegac modom 
i nie mozna skakac z kwiatka na kwiatek, bo dany 
rodzaj fotografii jest akurat modny. To prowa- 
dzi donikqd, bo jest siq wtedy nijakim. Caty czas 
zmieniasz wektor zainteresowan i wektor estetyki. 

A tu trzeba bye sobq, to musi wychodzic z ciebie. 
Niewazne jakirn aparatem bqdziesz robit zdjqcia, 
czy si^ one komus spodobajq, czy ktos je skryty- 
kuje - to b^dzie twoje. A jezeli to b^dzie spojne, 
to cos z tego wyjdzie. Trzeba ewiezye, bo czto- 
wiek uezy si^ na wtasnych bt^dach. Nie ma prostej 
recepty na sukces. 
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Taken from the Connection series (2013) 


Z serii ..Connection" (2013 r.) 
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they were 


They Were project in its form comes down to a Man-Ray 
like imaging of reality with negatives on which the author 
hand-painted signs and figures, symbolizing the nature 
of the person shown in the picture. The starting point 
was numerology, hidden symbols, that, avoiding literality, 
were to tell something about the person. 

They Were - 15 photographs, each of which tells 
a story about a different woman. These graphic images, 
hand-painted by their author, attract and intrigue 
the viewer, making them analyse the complex 'patterns' 
of personalities. Borys Makary does not tell the viewers 
everything, letting them read and interpret his works 
freely and independently. 

The project was presented at the Nue 7. exhibition 
by the Parisian NUE gallery. It has won first place 
in the Fine Art - Nude category at the Prix de la 
Photographie Paris (PX3) contest. 
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they were 


Projekt „They were" sprowadza si^ w swojej formie 
do man-rayowskiego obrazowania rzeczywistosci 
za pornoc^ negatywow, na ktorych autor r^cznie 
malowat znaki i cyfry symbolizuj^ce charakter postaci 
przedstawionej na zdj^ciu. Punktem wyjscia byfa 
numerologia, ukryte symbole, ktore miaty cos powiedziec 
0 danej osobie, unikajqc dostownosci. 

„They Were" - pi^tnascie fotografii, z ktorych kazda 
opowiada historic innej kobiety. Te graficzne obrazy, 
r^cznie malowane przez autora, intryguj^ i zatrzymuj^ 
odbiorcQ, sktaniajqc go do analizy ztozonych „wzorow" 
osobowosci. Borys Makary pozostawia widzowi liczne 
niedomowienia oraz swobod^ w odczytaniu znaczen 
swoich prac. 

Projekt zostat pokazany na wystawie „Nue 1." 
w paryskiej galerii NUE. Zdobyt pierwsze miejsce 
w kategorii Fine Art - Nude w mi^dzynarodowym 
konkursie Prix de la Photograpie Paris (PX3). 
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in cooperation with 

III GALERIA 
111 REFLEKSY 


Refleksy Gallery is a professional photographic gallery in Warsaw - displays, promotes and 
sells contemporary fine art photography, cooperating with the leading Polish photographers: 

Bogdan Konopka, Grzegorz Przyborek, Krzysztof Pruszkowski, Marian Schmidt, Barbara 
Sokotowska, Pawet Zak, Andrzej Kramarz, Mateusz Torbus, Anita Andrzejewska, Anna Mirgos, 
Agnieszka Rayss, and Remigiusz Biernacki. Gallery organises exhibitions and photography 
workshops, runs a number of projects related to photography. 


Galeria Refleksy jest profesjonaln^ galeri^ fotografii w Warszawie - wystawia, promuje 
i sprzedaje wspotczesna fotografi^ artystyczn^, wspolpracuj^c w czotowymi polskimi 
fotografami: Bogdanem Konopkq, Grzegorzem Przyborkiem, Krzysztofem Pruszkowskim, 
Marianem Schmidtem, Barbara Sokotowsk^, Pawtem Zakiem, Andrzejem Kramarzem, 
Mateuszem Torbusem, Anit^ Andrzejewsk^, Ann^ Mirgos, Agnieszka Rayss oraz Remigiuszem 
Biernackim. Galeria organizuje wystawy i warsztaty fotograficzne oraz prowadzi kilka 

projektow zwi^zanych z fotografi^. 


/ www.galeriarefleksy.pl / 
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Pawel Zak (b. 1965) | based in Warsaw (Poland) | studied Social Sciences at the University 
of Warsaw | graduate from the Academy of Fine Art in Poznan (Multimedia Communication 
Faculty) | lectures in Photography at the University of Warsaw’s Faculty of Journalism and ZPAF 
Photography College | member of the Association of Polish Artists Photographers | presented 
his works at dozens of group and individual exhibitions in Poland and abroad | most known 
for such works like Stories and No Title - photographs of still lives and flowers | the newest 
works collected in the series of large format blow-ups Sweet Monday and Other Still Lives have 
symbolic character | his works are in collections of National Library of France in Paris, National 
Museum in Warsaw, Centre for Contemporary Art in Warsaw, Museum of Art in Lodz, 
and in private collections in Poland, France, Norway, Denmark, Belgium, Germany, Brazil, 
United Kingdom, and the USA | one of eight photographers featured in contra docln 1. 


Pawet Zak (ur. 1965) | mieszka w Warszawie (Polska) | studiowat nauki spoteczne 
na Uniwersytecie Warszawskim | absolwent Wydziatu Komunikacji Multimedialnej Akademii 
Sztuk Pi^knych w Poznaniu | wyktada fotografii na Wydziale Dziennikarstwa Uniwersytetu 
Warszawskiego i w Wyzszym Studium Fotografii ZPAF | cztonek Zwiqzku Polskich 
Artystow Fotografikow | swoje prace pokazywat na kilkudziesi^ciu wystawach zbiorowych 
i indywidualnych w Polsce i za granicq | najbardziej znany z takich prac jak „Opowiesci" 
i „Bez tytulu” - fotografii martwych natur i kwiatow | najnowsze prace zebrane w cyklu 
wielkoformatowych powi^kszen „Stodki poniedziatek i inne martwe natury” majq charakter 
symboliczny | jego prace znajdujq sii w kolekcjach Bibliotheque Nationale de France w Paryzu, 
Muzeum Narodowego w Warszawie, Centrum Sztuki Wspotczesnej w Warszawie, Muzeum 
Sztuki w Lodzi oraz w kolekcjach prywatnych w Polsce, Francji, Norwegii, Danii, Holandii, Belgii, 
Niemczech, Brazylii, Wielkiej Brytanii i USA | jeden z osmiu fotografow zaprezentowanych 

w pierwszych numerze „contra doc!”. 


/ www.pawelzak.com / 









three words 
and other still lives 


Pawel Zak’s works are characterised by purity of pictorial 
imaging and perspicacity of documentary tendency of 
photography. The photographer tastes painting. He composes 
artistically. He cares for his subject of presentation mimetically, 
hiper-realistically, paradoxically, up to a loss of the picture's real 
credibility. In addition to the image clarity, this photography is 
marked by intensity and saturation with the subject 
and its existence. 

Zak’s strength is in using symbols without duties of meanings, 
sterilising, preparating. The photographer is totally focused 
on the here and now - both fully saturated. Here it is a table. 
Now it is the timelessness. 

Zak’s still life is spiritual, dematerialised. The artist pays 
attention to the existence of light and its result - visibility 
of the world. So the light is not only a tool, technique, 
it somehow becomes the presented subject. 

Three Words... is life, passing, death - vibrating, epidermal 
intuitions of being. The essence of what is animate 
and inanimate, belonging to culture and nature. Studied 
form and substance, and phases of matter with no formal 
obligations. Zak’s still lives argue that the reality remains 
animate thanks to its mystery. 


by Magdalena Soltys 
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trzy sfowa 

i inne martwe natury 

Prace Pawta Zaka charakteryzujq czystosc obrazowania 
malarskiego i przenikliwosc dokumentacyjnej dqznosci 
fotografii. Fotograf smakuje malarstwo. Komponuje malarsko. 

Pielqgnuje swoj przedmiot przedstawienia mimetycznie, 
hiperrealnie, paradoksalnie, az do utraty realnej wiarygodnosci 
zdjqcia. Obok klarownosci obrazu zaznacza siq w tej fotografii 
intensywnosc i nasycenie przedmiotem, jego istnieniem. 

Sitq Zaka jest uzycie symbolu z pominiqciem powinnosci 
znaczen, wysterylizowanie, wypreparowanie. Fotografa 
interesuje wytqcznie tu i teraz - catkowicie wysycone. 

Tu to stot. Teraz to bezczas. 

Martwa natura Zaka jest duchowa, zdematerializowana. 
Artysta zwraca uwag^ na samo istnienie swiatfa i dokonujqcq 
siq dziqki niemu widzialnosc swiata. To swiatto nie jest 
zatem jedynie narzqdziem, technikq, staje siq dose osobliwie 
przedmiotem przedstawionym. 

„Trzy stowa...” to zycie, przemijanie, smierc - rozedrgane, 
naskorkowe intuieje bytu. Istota tego, co ozywione 
i nieozywione, przynalezne kulturze i naturze. Wystudiowana 
forma i substaneja, oraz fazy materii bez formalnych 
zobowiqzan. Martwe natury Zaka dowodzq, ze rzeczywistosc 
pozostaje ozywiona za sprawq swej tajemnicy. 


Magdalena Sottys 
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Trzy slowa 
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Untitled 


Bez tytutu 
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Untitled 


Bez tytulu 
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Untitled 


Bez tytulu 
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Untitled 


Bez tytulu 
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Untitled 


Bez tytulu 
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Untitled 


Bez tytulu 
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Untitled 


Bez tytulu 
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Sunday walk 


Niedzielny spacer 


764 / 


/ 65/ 














Achraf Baznani (b. 1979) | based in Marrakech (Morocco) | self-taught photographer | started 
making pictures as a child, when got an EKTRA compact 250 for his birthday | made several 
short films and documentaries, including On, The Forgotten or Immigrant for which received 
national and international awards | then turned to surreal photography | published a photo 

book Through my Lens (2014). 



Achraf Baznani (ur. 1979) | mieszka w Marakeszu (Maroko) | fotograf samouk | zdj^cia zacz^t 
robic w dziecihstwie, gdy na urodziny dostaf kompaktowy aparat EKTRA 250 | zrealiowat kilka 
filmow krotkometrazowych i dokumentalnych, wtym „Na”,„Zapomniani” czy ..Emigrant”, 
za ktore otrzymat krajowe i mi^dzynarodowe nagrody | wtedy zaj^f si^ fotografi^ 
surrealistyczn^ | wydat album „W moim obiektywie" (2014 r.). 


/ www.baznani.com / 


my worlds 


Conceptual photography is, first and foremost, 
about the concept of the photo. A conceptual 
photographer is trying to bring some message about 
to the viewer, which can be a political advert or a social 
commentary or an emotional outcry. Thus, there is some 
level of abstraction in my works: the image is not an 
explicit example of the concept, but a general expression 
of the idea. Conceptual photography makes healthy use of 
graphical symbols to represent ideas, movements, moods, 
anything and everything that the photographer might 
want to include in the message of their photograph. 

For my works, there are a variety of ways a concept 
falls into place, most often it starts with a spark 
of inspiration and grows from there, whether 
it is a person, design, story that needs to be told, 
regardless, it all starts with a single point. 

From there it becomes simple problem solving. 

I don't spend very much time looking at what other 
people are doing. I like to stay aware and connected 
to what others are doing by following sites such as Flickr. 

But beyond that, I spend the rest of my time meeting 
people, creating, and reallyjust living life. I think the best 
way to being inspired is not to just try to emulate others, 
but to find what inspires you in life and trying 
to capture and share it. 
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moje swiaty 


Fotografia konceptualna opowiada przede wszystkim 
0 poj^ciu fotografii jalco takiej. Fotograf konceptualny 
probuje przekazac widzowi jak^s informacj^ 
wformie politycznej ulotki, spotecznego komentarza, 
czy emocjonalnego protestu. Dlatego moje prace 
S3 do pewnego stopnia abstrakcjq: obraz nie jest 
jednoznacznym przyktadem idei, on jestjej ogoln^ 
ekspresj^. Fotografia konceptualna dopuszcza uzycie 
symboli graficznych by przedstawic idee, ruchy, nastroje 
- wszystkiego, co tylko fotograf mogtby chciec zawrzec 
w przekazie swoich zdj^c. 

Jest kilka sposobow, ktore stosuj^, zeby pokazac ide^ 
w moich pracach. Wi^kszosc z nich zaczyna si^ 
i dojrzewa od przebtysku inspiracji, bez wzgl^du na to, 
czy b^dzie to osoba, wzor czy historia, ktor^ trzeba 
opowiedziec. Bez wzgl^du na to, wszystko zaczyna si$ 
od tego momentu. 

Teraz juz tyko nalezy rozwiqzac problem. Nie poswi^cam 
duzo czasu na przygl^danie si$ temu, co robi^ inni ludzie. 
W0I3 poznawac to, co robi^ inni, za posrednictwem takich 
stron, jak Flickr. A tak poza tym reszta czasu upfywa mi 
na kontaktach z ludzmi, tworzeniu i po prostu przezywaniu 
zycia. Mysl^, ze inspiracja nie przejawia si^ w nasladowaniu 
ludzi; tu trzeba znalezc cos, co nas inspiruje w zyciu, 
uchwycic to i podzielic si$ tym. 



The real me 


Prawdziwyja 
























Caged 


W pulapce 
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The kid inside of me 


Dzieckiem podszyty 


/z^/ 


Special taste 


Wyj^tkowy smak 











My small world 


Moj maly swiat 
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Coin 


Moneta 
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Cleaning the lens 


Ready to fly 


Czyszcz^c obiektyw 


Gotowy do lotu 


1861 
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Writing about my lifestyle 


Pisz^c o moim sposobie na zycie 


1881 



Paperman 


Papierowy czfowiek 
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Halloween 


Halloween 
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Anna Kyra Issaieff (b. 1991) | based in Lodz (Poland) | artist photographer, philosopher, 
musician, performer, educator | represents philosophy of dialogue and phenomenology 
while propounding the significance of "empirical and deliberate participation in continually 
created epistemological and existential process" | claims that the work of art has to embrace 
an intellectual element which is directed at the audience by the artist, that accounts for the 
beginning of a dialogue | her aim is to "deliberately interfere with conventionally programmed 
thought patterns, deprive people of the feeling of having false identity and to make an attempt 
at reaching agreement with them, as well as to understand motivation driving them to broadly 
understood autonomy" \ has presented her photographs at various individual and collective 

exhibitions. 


Anna Kyra Issaieff (ur. 1991) | mieszka w todzi (Polska) | artystka fotograf, filozof, muzyk, 
performer, dydaktyk | jest przedstawicielk^filozofii dialogu oraz fenomenologii, w ktorych 
podkresla istotnosc „empirycznego, swiadomego uczestnictwa, w nieustannie konstytuujqcym 
siq procesie epistemologicznym i egzystencjalnym" | uwaza, ze dzieto sztuki musi zawierac 
w sobie pierwiastek intelektualny, ktory artysta kieruje do odbiorcy, co stanowi pocz^tek 
dialogu | celem jej dziatania jest „swiadoma ingerencja w konwencjonalnie zaprogramowanq 
matrycq myslowq ludzi, pozbawianie ich poczucia falszywej tozsamosci oraz prdba nawiqzania 
z nimi porozumienia, a takze zrozumienia ich krokow na drodze ku szeroko pojqtej autonomii" \ 
swoje zdj^cia przedstawiafa na szeregu wystaw indywidualnych i grupowych. 


/ www.khaayra.com / 



e.p.i.t.a.p.h.i.u.m 


„The world is equivocal fora man, just like equivocal could be human attitude. 
Human attitude is equivocal, just like equivocal could be basic words uttered by him. 
Basic words are word pairs rather than single words. 

The basic word is 'l-You'." 

Martin Buber 


The End | The Beginning 

We are not capable of answering the question of who or what we are - especially 
when categories and notions are taken into account. Our trajectory of life 
is characterised by unimaginable fear which, while trying to stifle an 
incomprehensible Silence, gives out a piercing scream towards the Universe. 
This phenomenon turns out to truly exemplify our existential trauma and the fear 
of elapsing time. The phenomenon of being, which has been tamed by seconds, 
days and years, gradually spirals out of illusory control imposed on it, which we term 
knowledge. As a result of looking Towards we do not perceive with the same eyes, 
we are not the beings we used to be... Seconds make us distance from ourselves 
so as to consistently get us closer to The Source: The Energy, mysterious Being 
which - veiled under the facade of our conditioning - will shortly appear 
as the only and true Reflection of ourselves. 

E.P.I.T.A.P.H.I.U.M. is a vibrant and everlasting Energy, which simultaneously 
provokes us to focus on the real Dialogue - Dialogue based on ontically anchored 
structures. It is only because of it that we become closer to ourselves and uncover 
the truth hidden within, that is a pure and mighty Abstraction, where logical 
boundaries have no standing and slip away. 


/98/ 


e.p.i.t.a.p.h.i.u.m 


„Swiat ma dwojakie oblicze dla czlowieka, takjak dwojaka moze bye ludzka postawa. 
Postawa czlowieka jest dwojaka, tak jak dwojakie sq podstawowe slowa, ktdre moze 
on wypowiadac. Podstawowe slowa nie sq pojedynczymi slowami, lecz parami slow. 
Jednym podstawowym slowem jest para slowJa-Ty." 

Martin Buber 


Koniec | Poczqtek 

Nie umiemy odpowiedziec na pytanie kim lub czymjestesmy - przynajmniej 
nie na poziomie kategorialnych pojqc. Nasze usytuowanie w swiecie nacechowane 
jest potwornym Iqkiem, ktory - probujqc zagtuszyc niewyttumaczalnq Ciszq 
- wydaje wobec Kosmosu przerazliwy krzyk. Zjawisko to okazuje siq bye wiernq 
egzemplifikacjq naszej egzystencjalnej traumy przed przemijalnosciq. Fenomen bytu, 
ktory zostat przez nas zaszyty w sekundy, dni oraz lata, stopniowo wymyka siq nam 
spod przyklejonej nan potqznej iluzji, nazywanej wiedzq. Wskutek dqznosci Do nie 
patrzymy juz tymi samymi oezyma, nie jestesmy stworzeniami, ktorymi niegdys 
wydawalismy siq bye... Sekundy oddalajq nas od samych siebie, by konsekwentnie 
przyblizac nas do Zrodfa - do Energii, ku niepojqtej Istocie, ktora za zastonq 
posiadanych przez nas uwarunkowan, okaze siq bye wkrotce naszym jedynym 

prawdziwym Odbiciem. 

E.P.I.T.A.P.H.I.U.M. to zywa i nieprzemijajqca Energia, bqdqcajednoczesnie 
wezwaniem mowiqcym o tym, ze tym do czego powinnismy dqzyc jest autentyezny 
Dialog - Dialog usytuowany na kanwie wymiaru ontyeznego - bo tylko za jego 
sprawq stajemy siq blizsi i prawdziwsi sobie samym, tj. czystej i nieokietznanej 
w rozumowe sid+a, potqznej Abstrakcji. 
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ewa pasternak-kapera 


Ewa Pasternak-Kapera (b. 1983) | based in Cracow (Poland) | graduate from the Lodz Film 
School's Photography faculty and the Jagiellonian University’s Cultural Studies | curator and 
member of the Zofia Rydet Foundation’s Programme Board (since 2012) where coordinates the 
foundation's activities, including digitalisation of Sociological Record | in her work uses different 
art techniques, creates image as a collage in which photography plays the main role | her 
surreal and hand-made pictures, mostly acts, discuss carnality and eroticism | has participated 
in numerous collective photo exhibitions and publications | now is working on her second 

individual exhibition. 


Ewa Pasternak-Kapera (ur. 1983 r.) | mieszka w Krakowie (Polska) | ukonczyta fotografi^ na 
PWSFTviT im. L. Schillera w todzi oraz kulturoznawstwo na Uniwersytecie Jagiellohskim | jest 
kuratorkq i cztonkiniq Rady Programowej Fundacji im. Zofii Rydet (od 2012 r.), gdzie koordynuje 
dziatania fundacji, w tym projekt digitalizacji „Zapisu socjologicznego" | w swojej tworczosci 
stosuje rozne techniki plastyczne, komponuje obraz jako kolaz, w ktorym podstawowq 
rol$ odgrywa fotografia | jej surrealne i r^cznie wykonane prace, przedstawiajqce gtownie 
akt, poruszajq tematyk^ cielesnosci i erotyki | brata udziaf w wielu zbiorowych wystawach 
fotograficznych oraz publikacjach | obecnie pracuje nad drugq wystawq indywidualnq. 


/ www.ewapasternak.com / 


notes of bodily cases 


Notes of Bodily Cases is a symbolic and intimate story about 
carnality. It consists of pictures located on the border between 
the conscious analysis or drawing rational conclusions and 
captioning of the body reactions - the expression of inner emotions. 
They can be treated as reflections on subjectivity, identity, morality 
or aesthetics... but then it is necessary to remember that a note 
is not a comprehensive statement on the topic - it only marks 
loose questions and ideas. 

The collages can also be seen intuitively - using the presented 
fractions of feelings to build illiberal meanings, detached from their 
real context. Notes of Bodily Cases is a series of surreal self-portraits 
- acts. The author captures therein her own anxiety of senses, 
obsessions, and desires. She deliberates over her carnality - the area 
of gaining experiences and making senses. Balancing between 
the traditionally seen nudity and the rejection of constraining 
her rules, universalism and individual expression, the freedom 
of imagination and systematics and rigour of thoughts. 


Notes of Bodily Cases was created in 2011. 

It consists of 10 hand-made collages. It was presented 
to the public at the exhibition accompanying 
the 2012 Photomonth in Cracow festival. 


/no/ 


notatki z przypadkow cielesnych 


„Notatki z przypadkow cielesnych" to symboliczna i intymna 
opowiesc 0 cielesnosci. To obrazy znajdujqce siq na pograniczu 
swiadomej analizy lub racjonalnego wyciqgania wnioskow oraz 
samego uchwycenia reakcji ciala - ekspresji wewnqtrznych 
emocji. Moznaje traktowacjako rozwazania nad podmiotowosciq, 
tozsamosciq, moralnosciq czy estetykq... wtedyjednak nalezy 
pamiqtac, ze notatka nie jest wyczerpujqcq temat wypowiedziq 
- jedynie zaznacza luzne pytania i idee. 

Mozna rowniez tresc tych kolazy postrzegac intuicyjnie 
- z przedstawionych utamkow uczuc zbudowac niedoslowne 
znaczenia, oderwane od swojego rzeczywistego kontekstu. 
„Notatki z przypadkow cielesnych" to cykl surrealistycznych 
autoportretow - aktow. Autorka uchwyca w nich wtasny niepokoj 
zmystow, obsesje i pragnienia. Prowadzi rozwazania nad swojq 
fizycznosciq - obszarem zdobywania doswiadczen i tworzenia 
sensow. Balansujqc pomiqdzy tradycjq postrzegania nagosci 
a odrzuceniem krqpujqcych jq zasad, uniwersalizmem 
a indywidualnq wypowiedziq, wolnosciq wyobrazni 
a systematykq i rygorem mysli. 


Cykl „Notatki z przypadkow cielesnych" powstal w 2011 roku. 
Sktada siq z 10 rqcznie wykonanych kolazy. Moznaje byto oglqdac 
w 2012 roku na wystawie towarzyszqcej festiwalowi 
Miesiqc Fotografii w Krakowie. 


/ 777 / 








/ 774 / 



/ 775 / 

























.„* ••* - .. \V^ ?•* .* ■. • '-’•- 









/ 777/ 











/ 720 / 


/ 727 / 



/ 722 / 



/723 / 














I- fc./ 1 //V \ ‘ ' 1 


/ 724/ 


I I L 



1 \ 1 1 I \ II I \ V . . . 





/ 726 / 


/ 727 / 




ny 

QJ 

4~J 

to 

o 

"D 

\ 

07 

Qj 

Q. 

ny 

/ 

ny 

c 

Qj 

4~j 

<0 

ny 

CL 

\ 

<o 

ny 

c 

Qj 

-O 

ny 

bo 


gab 



n a s 


Qj 

C 

U 

07 

s 

\ 

Qj 

ny 

to 

<o 

\ 

C 

ay 

c 

N 

ny 

Cb 

\ 

07 

■N 


s- 

or 


or 

£ 


m 

rd 



Mindaugas Gabrenas (b. 1977) | based in New York City (NY, USA) | an amateur photographer 
from Lithuanian background | discovered his passion for photography in 2008 when lived 
in Spain followed by the first solo photo exhibition in 2010 | currently focuses on 6x6 
black&white photography and works with Hasselblad 501CM, Kiev 88, Kodak Duaflex II, 
Holga as well as homemade cameras | author of individual and collective exhibitions worldwide 
(e.g. USA and Spain) | his photographs have been published in various 
photo magazines, including Black&White Magazine, PH Magazine, Fotoblur, Dahse, 

Shots, and others. 



Mindaugas Gabrenas (ur. 1977) | mieszka w Nowym Jorku (NY, USA) | fotograf amator 
litewskiego pochodzenia | swoj^ pasj^ do fotografii odkryt w 2008 r., gdy mieszkat 
w Hiszpanii i gdzie miat swoj^ pierwsz^ wystaw^ indywidualn^ (2010 r.) | obecnie 
koncentruje si^ na czarno-biafej fotografii formatu 6x6 i pracuje na takich aparatach 
jak Hasselblad soiCM, Kiev 88, KodakDuaflex II, Holga, jak rowniez na samodzielnie 
zbudowanych konstrukcjach | swoje zdj^cia prezentowaf na wystawach indywidualnych 
i grupowych pokazywanych m.in. w USA i Hiszpanii | publikowat na tamach takich magazynow 
fotograficznych, jak „Black&White Magazine", „PH Magazine", „Fotoblur", „Dahse”, 

„Shots” i innych. 



/ www.gabrenas.com / 



dreamscapes 


My Dreamscapes series is a black and white dream projection 
in photography or an intention to show in pictures what 
the unconscious is trying to tell us during the sleep. 
There is no purity and brightness. Just some frequent 
flashes of light, strange characters and visual garbage. 

The melancholic surrealism or the surrealism of melancholy. 

I love abandoned places, especially that played their role 
in the past - structures such as bridges, stairs, and trees form 
geometries in the composition of my landscapes. I'm trying 
to integrate people, their silhouettes into these spaces 
in a poetic harmony that creates the mood of a fable. 


Dreamscapes was created with an old Kiev 88, 
Kodak Duaflex II and handmade cameras, using many 
years ago expired Soviet Svema films. 


h 32 / 


senne widoki 


Moje „Senne widoki" to seria czarno-biatych wysnionych 
wizji fotografkznych lub chqc pokazania w obrazach tego, 
co podswiadomosc probuje nam przekazac podczas snu. 
Brak tu czystosci i jasnosci. Jakies skrawki przebtyskow 
swiatfa, dziwaczne stwory i wizualne odpady. 
Melancholijny surrealizm albo surrealizm melancholii. 

Bardzo lubiq porzucone miejsca, zwtaszcza takie, 
ktore niegdys petnity istotnq rolq - na przykfad mosty, 
schody i drzewa tworzqce geometriq w kompozycji 
moich krajobrazow. Probuje fqczyc ludzi, ich sylwetki, 
z tymi przestrzeniami w poetyckq harmoniq, ktora 
tworzy nastroj basni. 


„Senne widoki" powstaty przy uzyciu starego aparatu Kiev 88, 
KodakDuaflex II i rqcznie skonstruowanych aparatow 
oraz od lat przeterminowanych radzieckich klisz Svema. 
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All that you can't leave behind 


Wszystko to, czego nie mozesz porzucic 
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Cardiokoma 


Uspione serce 
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Delirium 


Delirium 
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Equilibrium 


Rownowaga 
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In frames 


W okowach 















Limits of self confidence 


Granice pewnosci siebie 
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Monophobia 


Strach przed samotnosci^ 
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Moses 


Mojzesz 
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Not enough 


Za malo 
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Something with the head 

Stop if you can 

Cos z glow^ 

Przestan, 0 ile potrafisz 
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Yin ir Yin 


Yin ir Yin 
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Lia Dostlieva (b. 1984) | based in Poznan (Poland) | Ukrainian designer, photographer, 
and textile artist | interested in documentary and art photography, especially as they cross 
over into other art forms | graduated from several photographic courses in Russia and Ukraine 
has presented her works at numerous exhibitions in Poland, Belarus, and Ukraine as well as 
in magazines (e.g. Le Journal de la Photographie, F-Stop Magazine, DRECK Magazine, 
and ToneLit among others) | her photographs were included in Su-ture. Volume Zero 
by Gomma Books, London (United Kingdom) | laureate of the 2012 Athens Photo Festival 
| scholarship holder of the 2014 Gaude Polonia Scholarship Programme for Young Foreign 

Cultural Professionals. 


Lia Dostliewa (ur. 1984) | mieszka w Poznaniu (Polska) | ukrainska artystka zajmuj^ca si^ 
wzornictwem, fotografi^ i tkanin^ artystyczn^ | interesuje si^ fotografi^ dokumentaln^ 
i artystyczn^, zwtaszcza gdy zachodz^ one na siebie tworz^c odr^bn^ jakosc | ukonczyta 
szereg kursow fotograficznych w Rosji i na Ukrainie | swoje prace prezentowata na szeregu 
wystaw w Polsce, Biatorusi i na Ukrainie, a takze na tamach takich magazynow, jak „Le Journal 
de la Photographie", „F-Stop Magazine", „DRECK Magazine", „ToneLit" i innych | jej zdj^cia 
zostaty umieszczone w ksi^zce „Su-ture. Volume Zero" londynskiego wydawnictwa Gomma 
Books (Wielka Brytania) | laureatka Athens Photo Festival 2012 | stypendystka Programu 
Stypendialnego Ministra Kultury i Dziedzictwa Narodowego Gaude Polonia 2014 
dla mtodych tworcow kultury z Europy Srodkowowschodniej. 


/ www.cargocollective.com/liadostlieva / 









sacrifice 


I hand over my vulnerability to thee, I throw it to thy feet, 
a silent sacrifice. I put myself at the mercy of thee, I get 
rope-bound and pin-crucified, I pin myself like a butterfly 
into the collection of souls and bodies that lie prostrate before 
thee. I expose my unshielded belly, my naked heart, I spread 
my soul like butter upon thy morning toast - eat me, drink me, 
then wipe me off from thy lips like a greasy, slovenly, 
shameful trace of a physical need just satisfied. 

We are living in an epoch of total discommunication 
and insincerity. Our mouths are stuffed with cotton wool 
of social patterns, we are covered with an armour of fear 
and indifference. Our passiveness knows no bounds, 
our rare deeds are ridiculous and impulsive. 

We are searching for each other, trying to break through 
our own tongue-tie, shame, body inhibitions, scarceness 
of feelings, fear of unreciprocity, we're like children with their 
eyes tied, groping in the dark. Conditions change like traffic 
lights, passion, pain, despair, fright, red, yellow, go ahead, red. 
Deep inside we scream with horror and loneliness, yet what 
can be heard is no more than buzzing. In our condition, love 
is always a coming-out, the loving ones are doomed to exist 
with their stomach ripped open, their heart extracted 
and held forth to the other person. 


Materials used: photos shot in 2012, ropes, pins, velvet, 
sawdust, blood. 
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poswi^cenie 


Oddaj^ ci moj3 kruchosc, rzucam ci j3 do stop, w pokornym 
oddaniu. Zdaj^ si$ na twoj3 task^, skr^powana i ukrzyzowana, 
przyszpilam siebie jak motyla w zbiorze dusz i ciat, ktore Iez3 
wyczerpane przed tobq. Wystawiam moj odkryty brzuch 
i ogofocone serce, rozsmarowuj^ moj3 dusz^ jak masto 
na porannym toscie - jedz mnie, pij mnie, potem zetrzyj 
mnie z twoich ust jak ttusty, niechlujny i haniebny slad 
dopiero co zaspokojonej fizycznej potrzeby. 

Zyjemy w epoce cafkowitego odosobnienia i fatszu. Nasze usta 
S3 zakneblowane bawefn^ spotecznych zasad, jestesmy okryci 
zbrojq strachu i oboj^tnosci. Nasza biernosc nie zna granic, 
nasze rzadkie porywy S3 smieszne i impulsywne. 

Szukamy si^ nawzajem, probuj^c przetamac nieporadnosc 
j^zyka, wstyd, skr^powanie ciafa, niedostatek uczuc, obaw$ 
przed brakiem wzajemnosci, jestesmy jak dzieci z zawi^zanymi 
oczami, bt^dz^ce w ciemnosci. Okolicznosci zmieniaj^ si^ jak 
uliczne swiatfa, pasja, bol, rozpacz, przerazenie, czerwone, 
zotte, ruszaj, czerwone. Gdzies w gt^bi siebie krzyczymy 
ze strachu i samotnosci, a jedyne co stychac, to zwykfy szum. 
W naszych warunkach mitoscjest zawsze objawieniem, 
ukochani S3 skazani na rozbebeszenie, a ich serca wydarte 
i rzucone innej osobie. 


Wykorzystane materiaty: zdj^cia zrobione w 2012 roku, liny, 
kotki, aksamit, trociny, krew. 
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Robert MacNeil (b. 1966) | based in Toronto (Canada) | professional photographer | 
has had a lifelong love of the photography, ever since his first camera at age of 5 | the desire 
and passion has only grown over the years to create images that make people think 
and wonder | originally shot only as a hobby | currently shoots for 25+ magazines around 
the world and has been published over 200 times (also in cd! #1) | uses diverse shooting 
style from abstract art, through architecture to fashion and boudoir | loves capturing 

the beauty that surrounds him. 


Robert MacNeil (ur. 1966) | mieszka w Toronto (Kanada) | profesjonalny fotograf | w fotografii 
zakochat si^ gdy w wieku 5 lat dostat swoj pierwszy aparat fotograficzny | jego pragnienie 
i pasja rosty w miar$ upfywu czasu, by zaowocowac zaskakuj^cymi obrazami zmuszaj^cymi 
do przemyslen | poczqtkowo fotografia byta jego hobby | obecnie fotografuje dla ponad 
25 magazynow na catym swiecie, ajego prace byty publikowane ponad 200 razy 
(takze w cd! #i) | pracuje w roznych stylistykach - od abstrakcji, poprzez architektur^, 
az po mod^ i zdj^cia buduarowe | lubi utrwalac otaczaj^ce go pi^kno. 


/ www.robmacneil.com / 







inizio 


inizio 


Beauty surrounds us every moment even 
in the smallest of places. Inizio (the beginning 
in Italian) inspired me to look at beautiful places 
and sights that are missed in the hustle and 
bustle of everyday life. Look into Inizio and tell 
me what you see. Life? Beauty? Or just a flower? 
When I first sat down to shoot the flowers I was 
mesmerised at the details and the simple beauty 
in each petal. I wanted to capture them but 
in a way no one else ever had to my knowledge. 
There I was sitting in the garden with thousands 
of watts of lights, trying to illuminate and change 
what the viewer sees while keeping the integrity 
of the flower, which we see every day. 


Bez przerwy, nawet w najmniejszym z miejsc, 
jestesmy otoczeni pi^knem. Wfoski zwrot 
„inizio" (pocz^tek) zainspirowat mnie do 
przyjrzenia si$ pi^knym miejscom i widokom, 
ktorych nie dostrzegamy w codziennej 
krzqtaninie i wrzawie. Zajrzyj do Jnizio" 
i powiedz mi, co widzisz. Zycie? Pi^kno? 

Czy po prostu kwiat? Gdy po raz pierwszy 
schylitem si$, by sfotografowac kwiat, byfem 
zahipnotyzowany detalami i zwykfym pi^knem 
kazdego pfatka. Chciatem to utrwalic, ale 
talc, jak nikt dotqd tego nie zrobit (z tego, co 
wiem). Siedziatem wi^c w ogrodzie z tysi^cami 
watow ukrytych w lampach, probuj^c oswietlic 
i zmienic to, co przeci^tny obserwator widzi, 
zachowuj^cjednak integralnosc kwiatow, 
jakq dostrzegamy codziennie. 
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contra doc! recommends / exhibitions 


debuts @ Warsaw trade tower 


This summer will pass under the sign of photography. 
All thanks to DEBUTS - exhibition and book featuring 
the most talented young (at heart) Polish photogra¬ 
phers. 

The exhibition consists of two images by each photogra¬ 
pher presented in the book accompanied by amazing views 
from the windows of the Poland's highest situated gallery, 
located on the 35 th floor of the Warsaw Trade Tower. 


DEBUTS takes a broad look at contemporary Polish pho¬ 
tography. The featured portfolios indicate that Polish pho¬ 
tography is not a blind imitation of foreign trends or topics 
that dominate international photo competitions. Young 
Polish photographers mainly talk about the world direc¬ 
tly surrounding them. They do not mind taking on difficult 
subjects, and present them frankly, with no discomfort. 
Among them dominate man inscribed in particular space, 
his relation with it as well as with the group he functions in. 
More and more often they are interested injunctions be¬ 
tween the natural environment and the man-made world. 
They document them neutrally, with no assessment. 


The exhibition is accompanied by series of special events 
which list can be found on the DEBUTS profile on Facebook 
(www.facebook.com/debutsbydoc). 


Tegoroczne lato minie pod znakiem fotografii. Wszystko 
za spraw^ „DEBUTS" - wystawy i ksi^zki prezentuj^cych 
najbardziej utalentowanych mfodych (duchem) polskich 
fotografow. 

Na wystawy sktadaj^ si^ dwa zdj^cia kazdego fotogra- 
fa przedstawionego w ksi^zce, ktorym towarzyszyc b^d$ 
niezwykte widoki rozci^gaj^ce si^ z okien najwyzej pofozo- 
nej w Polsce galerii, zlokalizowanej na 35. pi^trze Warsaw 
Trade Tower. 

„DEBUTS" to szerokie spojrzenie na wspofczesn^ polsk^ 
fotografi^. Portfolia wskazuj^, ze polska fotografia nie po- 
wiela maniery artystycznej czy tematow, ktore dominuj^ 
na mi^dzynarodowych konkursach fotograficznych. Polscy 
mtodzi fotografowie opowiadaj^ giownie 0 bezposrednio 
otaczaj^cym ich swiecie. Nie boj^ si^ podejmowac trud- 
nych tematow, 0 ktorych mowi^ szczerze i bez sztuczne- 
go skr^powania. Wsrod nich dominuje czfowiek wpisany 
w dan^ przestrzen, jego relacje z ni^, jak rowniez z grup^, 
w ramach ktorej funkcjonuje. Coraz cz^sciej autorow fa- 
scynuje styk srodowiska naturalnego ze swiatem b^d^cym 
dzietem cztowieka. Dokumentuj^je neutralnie, nie podda- 
j^c ocenie. 

Wystawie towarzyszy seria wydarzen specjalnych, ktorych 
Wstq mozna znalezc na profilu „DEBUTS" w serwisie Face- 
book (www.facebook.com/debutsbydoc). 


DEBUTS 

Warsaw Trade Tower (51 Chlodna St. f Warsaw, Poland). 
The exhibition is open to the public until September 18, 
2014 (2 PM - 8 PM). 


„ DEBUTS" 

Warsaw Trade Tower (ul. Chtodna 51, Warszawa). Wysta- 
wa jest otwarta dla zwiedzajqcych do 18 wrzesnia 2014 r 
(14:00-20:00). 
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© Panda Aleksandra Staniszewska 
© Bartek Warzecha 


© Panda Aleksandra Staniszewska 
© Bartek Warzecha 
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debuts 


DEBUTS takes a broad look at contemporary Polish pho¬ 
tography. The featured portfolios indicate that Polish pho¬ 
tography is not a blind imitation of foreign trends or topics 
that dominate international photo competitions. Young 
Polish photographers mainly talk about the world direc¬ 
tly surrounding them. They do not mind taking on difficult 
subjects, and present them frankly, with no discomfort. 
Among them dominate man inscribed in particular space, 
his relation with it as well as with the group he functions in. 
More and more often they are interested injunctions be¬ 
tween the natural environment and the man-made world. 
They document them neutrally, with no assessment. 

There are no pictures designed for mass appeal, relyingjust 
on impact. Instead, there is a well thought out vision of re¬ 
ality photographed thoughtfully, with the photographers' 
curiosity about the world and their great visual sensitivity. 

The book presents each newcomer on four pages conta¬ 
ining 4 photographs. To avoid any categorisation, they are 
introduced in alphabetical order. Next to photos, individual 
presentations also contain brief information about the au¬ 
thor of the portfolio.. 

DEBUTS 

Introduction: Katarzyna Zebrowska and Grzegorz Ko- 
smala. Cover: hard. Dimensions: 165 x 225 mm. Num¬ 
ber of pages: 156. Number of photographs: 144 (colour 
and B&W). Language version: English. Publisher: BLOW 
UP PRESS. Price: EUR 25 (plus delivery). Order now: 
debuts@docphotomagazine.com. 

www.docphotomagazine.com 




„DEBUTS" to szerokie spojrzenie na wspotczesn^ polsk^ 
fotografi^. Portfolia wskazuj^, ze polska fotografia nie po- 
wiela maniery artystycznej czy tematow, ktore dominuj^ 
na mi^dzynarodowych konkursach fotograficznych. Polscy 
mtodzi fotografowie opowiadaj^ gtownie 0 bezposrednio 
otaczaj^cym ich swiecie. Nie boj^ si^ podejmowac trud- 
nych tematow, 0 ktorych mowi^ szczerze i bez sztuczne- 
go skr^powania. Wsrod nich dominuje cztowiek wpisany 
w dan^ przestrzen, jego relacje z ni^, jak rowniez z grup^, 
w ramach ktorej funkcjonuje. Coraz cz^sciej autorow fa- 
scynuje styk srodowiska naturalnego ze swiatem b^d^cym 
dzietem cztowieka. Dokumentuj^je neutralnie, nie podda- 
j^c ocenie. 

Nie ma tu zdj^c robionych pod publiczk^, licz^cych jedy- 
nie na efekt. Jest za to przemyslana wizja rzeczywistosci 
sfotografowana swiadomie, z ciekawosci^ swiata i z duz^ 
wrazliwosci^ wizualn^. 

Kazdemu debiutantowi poswi^cono w ksi^zce cztery stro- 
ny i tyle samo zdj^c. Zeby unikn^c jakiegokolwiek katego- 
ryzowania, S4 oni przedstawieni w kolejnosci alfabetycznej. 
Poszczegolne prezentacje, poza zdj^ciami, zawieraj^ takze 
krotk^ informal 0 autorze danego portfolio. 

..DEBUTS" 

Wst^p: Katarzyna Zebrowska i Grzegorz Kosmala. Opra- 
wa: twarda. Wymiary: 165 x 225 mm. Liczba stron: 156. 
Liczba zdj^c: 144 (kolorowe i czarno-biate). Wersja j^- 
zykowa: angielska. Wydawca: BLOW UP PRESS. Cena: 
99 zfotych (plus opfata pocztowa). Zamow juz teraz: 
debuts@docphotomagazine.com. 

www.docphotomagazine.com 
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submit 


PREPARE 

your materials - a maximum of 15 photos 
(*.jpg, max. 1000 pixels along the longer side) 
and a short (100 words) description 

SEND 

them to submit@docphotomagazine.com 
(write your name in the subject field) 

WAIT 


for approval - If your submission has been selected 
for publication, we will contact you 


Zgios 


PRZYGOTUJ 

swoj material - maksimum 15 zdj^c 
( : -jPg, maksymalnie 1000 pikseli po wi^kszym boku) 
oraz krotki (do 100 stow) opis 

WYSLIJ 

go na adres submit@docphotomagazine.com 
(w tytule maila podaj swoje imi^ i nazwisko) 

OCZEKUJ 

na zgod^ - jezeli twoj material znajdzie si^ wsrod 
wybranych do publikacji, skontaktujemy si^ z tob^ 
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